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После завоевания земель майя Юкатана на территории бывших индейских кучкабалей была образована колониальная администрация. Она обеспечивала управление землей и жителями. Вскоре были проведены экономические и политические реформы, которые изменили традиционный уклад жизни туземного населения. 
Многочисленные источники сообщают о жестокости колонизаторов и злоупотреблении полномочиями ими [1, 2]. Однако у местных жителей была легальная возможность защищать свои интересы в специальных судах. Свои претензии они помещали в кодексы или хроники. В них содержится информация об укладе жизни индейцев, о культуре, экономике и политике Юкатана. 

Кроме того, в тексте кодексов можно проследить настоящее отношение туземцев к тем или иным процессам, людям и ситуации в целом. В известном «Кодексе из Калькини» это подчеркивается внутриполитической борьбой между двумя знатными линиджами Канче и Канулей за власть над бывшим кучкабалем.
Европейцев в «Кодексе из Калькини» называют двумя способами: «испанцы» и «иноземцы» [3]. Первый термин используется в тексте 8 раз. В качестве эпитета юкатеки применяли куль виник (kul uinic) – «сильный, уважаемый человек, офицер» [3, 4]. Таким образом индейцы называли испанцев и их союзников науа [5]. Следовательно, к конкистадорам обращались с почтительностью и даже самоуничижением. Для калькинийцев они были владыками, которых боялись и подчинялись.

«Испанцы» указываются и в связи с На-Пот-Канче. Он «встал к испанцам, [чтобы им] служили его рабы».
 А после именно испанцами-офицерами он «был провозглашен в качестве батаба» [4]. Таким образом, отрывок, вышедший из-под пера Канче, с уважением и страхом описывает испанцев. Именно они передали власть этому линиджу за что получали благодарность.

Однако есть и негативное отношение, связанное с этим словом. Именно испанцы принесли «работы» в Калькини, на тяжелые условия которых жаловались местные жители [4]. В то же время этот отрывок принадлежит перу уже Канулей, которые также заискивали перед европейцами, но были явно смелее и позволяли себе дерзить.

Совсем другая ситуация с другим названием. Термин «иноземцы» или цуль (dzul) использовался по отношению ко всем иностранцам, не коренным жителям Юкатана [3. 6]. Его также раскрывают в самых разных ситуациях. Например, в самый первый раз его применяют в словосочетании «иноземный господин», как описывают Гаспара Почеко [4]. Здесь, как и с титулом «испанец» можно увидеть уважительное отношение к конкистадору.

С другой стороны, цули часто описываются в связи с негативными событиями. Например, о них говорят в истории про карательные экспедиции и три «выстрела» аркебузиров [4]. Конечно же, в этом случае настроение составителя «Кодекса» совсем не радостное, а наоборот, мы видим здесь страх перед мощью иноземного оружия.

Следующий негативный момент относится к сюжету о связывании На-Чан-Кануля в доме На-Пот-Канче [4]. «Это причиняло боль их матерям» – так описывается чувство мирных жителей по этому поводу.
  Конечно, подробностей того, в чем провинились альмехены не дается, но испанцы явно обвиняются в неоправданной жестокости.

Одной из важнейших претензий к испанцам был вопрос о несправедливостях при работах по переноске. Тем не менее данная проблема связана не с «уважаемыми офицерами», а просто с «иноземцами». «Их загружали слишком иноземцы…» и далее красочное описание жестокостей по отношению к туземцам [4]. 

Пожалуй, самым интересным и дерзким обращением к испанцам является случай с использованием неоднозначного термина мооб (moob), что может переводиться как «член собаки или другого грубого животного» [3, 5]. Харада отмечает, что такое жесткое обозначение было адресовано именно к европейцам. Его авторы из рода Канче таким образом были разочарованы в своих бывших союзниках, которые в итоге сместили их с занимаемых должностей [6]. Иноземцев называют «людьми бесчестными, несерьезными и не оправдывающими доверия».

Таким образом, конкистадоров отмечали двумя терминами: куль виник и цуль. Первый относился к офицерскому составу и, скорее всего, был обозначением для административной власти [3]. Его использовали в нейтральном или даже положительном контексте. С другой стороны, цули чаще всего фигурируют в негативном свете. Неудивительно, так как он означал любого иноземца, даже индейцев из Центральной Мексики. Соответственно, составители «Кодекса» отчетливо понимали к кому обращаются и аккуратно относились к использованию эпитетов и понятий для того, чтобы не оскорбить адресатов. Кроме того, обращение к европейцам отличается при смене авторства текста. Если Канче были обязаны испанцам и, соответственно, использовали более положительные образы, то Канули, обладающие властью по праву, могли описывать иноземцев грубее и с негативной окраской. 
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� «… lay Na Pot Canche tu dzan u ba tu tan kul uinicob – tanlah ti yan – u - p’entac lay…» [4, XVI, 5-7].


� «… che lae – lay u tabtahob – tumen dzul – lay u ch’a yal yah u naal lae…» [4, XVII, 18-19]


� «… moobilix ah kekex olali Bax ti than – Bax ti can xani…» [4, XIIIИ, 19-20]





